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Of course the first translations of the Buddhist

scriptures into Chinese were done in what was referred
to as a ‘simple’ style, or wen, but maiply because. . .

After Zhi Qian, translations were done in the ele-
gant style, or zhi, suitable for literary production, no
doubt because the translators realized that was the only
style that would be taken seriously by the target audi-

ence of officials, literati, and intellectuals. '*
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Chinese and Western Thinking on Translation Observed

- from the Translation of Buddhist Scripture and the Bible.

A Review of Chinese and Western Thinking on Translation
GU Ying

( Foreign Language Dept. ,

Changshu Institution of Technology, Changshu 215500, China)

Abstract; Andre Lefebvre’s idea that Western translators being faithful to original texts, while Chinese translators

tending to acculturate original tests is one-sided. There are some common points between the translation of Buddhist

scripture and that of the Bible; literal translation and free translation alternately dominates the translation activity

and thus they develop themselves into maturity until the final realization of two principles’ integration.

Key words: translation of Buddhist Scripture; translation of the Bible; Chinese and Western thinking on transla-

tion; literal translation; free translation
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